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伪书为何热销？  

　　沈 冰：观众朋友欢迎收看《新闻会客厅》。在2004年中国企业家最喜欢的这个书的排行榜上我们发现这本书，叫《执行力》排在第二位，
2004年、中国企業家の最も好きな「本の番付表」で、第二番目に位置する「実行力」という本を見つけます。
　きぎょうか；　もっとも；　すきな

　ばんづけひょう；　いちする

　じっこうりょく

还有一本书叫《没有任何借口》，据说好几百家企业把它作为是员工人手一册必读的课本，
さらに「如何なる口実も許されない」という本もあります。何百もの企業が社員必読のテキストとしているということです。
　いかなる；　こうじつ；　ゆるされ

　なんびゃくもの；　しゃいんひつどく

但现在有人告诉我们，有一百多种此类的书籍是伪书，这个人就是姜汝祥，北京希恩管理顾问有限公司的总裁，
しかし、いま、100種余りのこの種の書籍が「偽書」だと言う人がいます。その人は姜汝祥さんで、北京希恩管理顧問有限会社の総裁です。
　ひゃくしゅあまりの；　しょせき

　ぎしょ；　きょうじょしょう

　きおん；　かんりこもん

　ゆうげんがいしゃ；　そうさい

非常欢迎您。您跟出版界没多大关系，为什么去查伪书？ 
ようこそいらっしゃいました。姜さんは出版界とあまり関係は無いのに、どうして偽書を調査なさったんですか？
　しゅっぱんかい

　ちょうさ

　　姜汝祥：因为我们的客户是企业家和企业员工，这些大量的管理类的书的真正的读者，就是主流读者是企业家和企业员工，
私達の顧客は企業家や企業の社員で、これらの大量の管理類の本のほんとうの読者、すなわち、主流の読者は企業家や社員だからです。
　こきゃく；　たいりょう

　かんりるい；　どくしゃ

　しゅりゅう

其实大家如果注意的话会发现一个重要的现象，
実際、みなさんがもし注意すれば、重要な現象を１つ見つけることができるでしょう、
　ちゅうい

　げんしょう

就是现代企业家们比较习惯用这些好书去培训员工，
つまり、現代の企業家達はかなりこれらの本を用いて、社員を研修訓練するのを習慣にしています。
　けんしゅうくんれん

这些书就像特别是你刚才所讲的，《没有任何借口》，《执行力》，被我的很多客户拿来做培训。
これらの本は特にあなたがさっき話された、「如何なる口実も許されない」、「実行力」のように、私の多くの顧客によって研修に使われています。
　とくに；　いかなる

　こうじつ；　ゆるされ

我其中一翻那个《执行力》里面有我写的，我觉得好奇怪，哈佛教授怎么能够有我的东西呢，
その「実行力」のページを開いてみると、中には私の書いたものがありました。とても奇妙に思ったんですよ。ハーバードの教授がどうして私のものを持つことがあるんでしょう？ 
　ひらいて

　きみょう

　きょうじゅ

所以我觉得很大程度上就是我们的客户，这些企业家们在读这些书的时候，我觉得这种现象不能再延续下去了。 
それで、できるかぎり、つまり、私達の顧客、企業家達がこれらの本を読んでいる時、こういう現象はこれ以上続けることはできないと思ったのです。
　つづける

　　沈 冰：当你看到这些假书，包括自己的书也被弄假，什么心情？ 
　　姜汝祥：我说句实话，觉得很无奈，因为只有知识分子才写书呢。 
　　沈 冰：所以这一点让你无奈，但可能有点心寒、心伤。 
　　姜汝祥：知识分子嘛，一般我们脑子里都是比较有良知的，
知識人でしょ。一般に、私達の頭脳は比較的良識のあるものですよ。
　ちしきじん；　いっぱん；　ずのう

　ひかくてき；　りょうしき

现在我觉得大量的伪书，而且是到了几百本，我觉得这是非常让人觉得可怕的一件事。 
いま、大量の偽書、しかも、何百冊にもなっていますが、これは非常に怖いことだと思います。
　たいりょう；　ぎしょ

　なんびゃくさつ；　こわい

　　沈 冰：今天说的伪书、假书，跟盗版书有什么区别？ 
　　姜汝祥：这个是完全不一样的，盗版说的是书原封不动被别人去伪造，就是说没有法律手续去复制了它，这个我们叫盗版。
それは完全に異なるものです。海賊版はそのままそっくりに偽造され、法律的手続きなしで複製することを言い、それを海賊版と呼びます。
　かんぜん；　ことなる；　かいぞくばん

　ぎぞう；　ほうりつてきてつづき

　ふくせい；　よびます

伪书是什么呢？这是一本正规出版社出的书，而且它所有的批文，所有我们从法律上来讲完全是真的，
偽書はどんなものかと言えば、それは、正規の出版者が出した本で、しかも、所有の認証はあらゆる法律から言っても、完全に本物なんですが、
　せいき；　しゅっぱんしゃ

　しょゆう；　にんしょう

　ほんもの

但是这些他打出的主要的我们讲的要点，比如说作者，比如说推介语，比如说背后我们讲的一些企业家的推荐，包括内容都是我们讲不真实的，
それらの本に書かれた主要内容や、たとえば、作者や推薦文、私達が話す企業家の推薦、包括される内容などはみな真実ではないと私達は言うのです。
　しゅようないよう；　さくしゃ

　すいせんぶん；　ほうかつ

　ないよう；　しんじつ

也就是说这个伪是什么概念呢？如果你拿这本书到新华书店去说，我要让你索赔，新华书店不会给你索赔的。 
またこの「偽書」とはどんな概念なんでしょうか？もしあなたが新華書店にその本を持って行って、「弁償してくれ」と言っても、書店は弁償はしてくれないですよ。
　がいねん

　しんかしょてん

　べんしょう

　　沈 冰：问题就来了，它是假书，为什么它不但是高居前几位，而且还出了一个系列？ 
　　姜汝祥：首先我觉得要澄清一个概念，就是说这些书的这种流行这是事实，
先ず始めに、１つの概念をはっきりさせたいと思います。つまり、それらの本のこのような流行は事実だということです。
　まずはじめに；　がいねん

　りゅうこう；　じじつ

我们首先要承认，就像这个《执行力》、《没有任何借口》，已经达到了上百万册，甚至超过了上百万册，
まずもって、認めねばなりません。たとえば、「実行力」や「如何なる口実も許されない」のように、既に百万冊にも達し、百万冊も超えてさえいます。
　みとめねば

　すでに；　たっし

但是我觉得我们说它做伪的时候是讲另外一个问题，就是它满足的是一种什么样的需求，或者说它的危害我们在什么时候看见，
しかし、ニセモノであると言うときはもう１つの問題を言わねばなりません、それはその本が満足させるのはどのような需要であるのか、或いは、その危害はどんな時に私達に見えるのかということです。
　まんぞく

　じゅよう

　きがい

比如讲《没有任何借口》，其中你随便一翻上面有一章叫做服从是一种美德，
たとえば、「如何なる口実も許されない」を話せば、その中のページを適当にめくれば、「服従は美徳である」という章があります。
　てきとう；　ふくじゅう

　びとく；　しょう

而且里面讲的是我们要像西点军校一样，学员一样，无条件地服从上级，你这样一听就非常清楚了，
しかも、中には書かれているのはウェストポイント陸軍士官学校や、その学生のように、無条件で上司に服従せねばならないということです。こう聞けばすぐにはっきりするでしょう。
　りくぐんしかん

　むじょうけん

　じょうし

很多企业家是很喜欢这样的语言的，很多作为企业主管和领导是很喜欢这样的管理方式的，因此作为很多企业的培训读本你就不难理解需求在哪里。这是我觉得一类。
多くの企業家はこういう言葉が好きなんですよ。多くの企業管理者や指導者はこういう管理方式を好むんです、だから、多くの企業の研修テキストになり、その需要がどこにあるのかを理解するのはむつかしくはないでしょう。これが私が感じる１つのことです。
　ことば

第二类就是它把前提去掉了，比如说《执行力》这本书，它是抄什么呢？我一讲你就知道了，
第二類は前提を取り去ってしまうんですよ。たとえば、「実行力」の本は、何を写したんでしょうか？話せばすぐにわかりますよ。
　だいにるい；　とりさって

　うつした

抄基业常青，抄威尔奇自传，你看这些都是非常伟大的著作，里面都是非常优秀的内容，它其中也抄了我的一部分的东西，
「基業常青」を写し、「ウェルチ自伝」を写してるんですよ。いいですか、これらは非常に偉大な著作なんですよ、その中に書かれているのは非常に優秀な内容なんです。その本（執行力）では私の書いた分も写しているんですよ。
　きぎょうじょうせい

　じでん；　いだい

　ちょさく

内容本身是好的，但是我们知道所有的好东西都是有前提的，它是在那本书的理论体系和这个前提下它是对，
内容自体はいいものなんですが、あらゆる良い物にはみな前提があるものでしょう。その本の理論体系やその前提の下では正しいのです。
　ないようじたい

　ぜんてい

　りろんたいけい；　もと

你如果把它作为放之四海而皆准的话，或者说放到另外一个前提下面它就是非常有害的，而这个有害是到以后，几个月或者几年以后我们才发现，
しかし、もしどこにおいても正しいとか、或いは他の前提の下に置けば非常に有害なんですよ。そして、この有害は以後になって、数ヶ月、数年後になってはじめて現れるんです。
　ゆうがい；　いご

　すうかげつ；　すうねんご

　あらわれる

所以说假药危害健康，假书谋害思想， 比如说有一本书告诉你，怎么样去突击考试，能够考一百分，这个对你一定是有用的，你看起来也不会很过瘾的，
だから言うんですが、ニセの薬は健康に危害を与え、ニセの本は思想に危害を与えるんですよ。たとえば、ある本が言うのに、「どのようにテストを攻撃して、１００点を取るか」であれば、これはあなたにきっと有用ですよ。中毒になることなどはないですよ。
　くすり；　けんこう

　あたえ；　しそう

　こうげき；　ゆうよう

　ちゅうどく

但是这样的方法就让你长期有害我们放眼看去全世界的五百强，有哪家企业是靠捷径成功的，
しかし、そのような方法は長期的には私達に有害です。世界中の５００の大企業に眼を移せば、どの企業が近道して成功したと言うんですか？
　ちょうきてき；　せかいじゅう

　だいきぎょう；　め

　うつせば；　ちかみち

你看沃尔玛这样的公司，奋斗了二三十年之后它才成功，包括我们讲微软，比尔盖茨在成功以前其实是非常艰辛的，
ウォルマートのような会社を見ても、２，３０年奮闘したあとやっと成功したんですよ。それに、マイクロソフトのビル＝ゲイツは成功する前は、実際、非常に苦しいものだったんですよ。
　ちかみち

　ふんとう

　くるしい

这个背后它其实说明了一个特别简单的逻辑，就是勤奋才是成功的唯一的道路，这些我们讲的伪书在这个背后它为了迎合。 
だからこの背後に１つの特別簡単な論理が説明されているんですよ。つまり、勤勉こそが成功の唯一の道であり、私が話すこれらの偽書は、この背後で迎合しているんですよ。
　はいご；　せつめい

　きんべん；　ゆいいつ

　みち；　げいごう

　　沈 冰：大家都希望快点成功。 

　　姜汝祥：对，没错，太想成功这个东西是作为所有人的一个迫切的心理，
そうですね。あまりに成功したがる、ということはあらゆる人の切実な心理です。
　せつじつ

这个时候我们讲，你如果完全针对这种迫切成功来做的时候，短期大家会有特别大的好处，
私が言うのは、もし完全にこういう切迫した成功に対する時、短期的には特別に大きな長所はあり得ますが、
　しんり；　せっぱく

　ちょうしょ

但是长期的时候我们就会发现，没有人做品牌了，也没有人诚信了，也没有人认真去培训员工，去奋斗20年、30年了。
長期的になると、気づくのですよ、つまり、ブランドがない、誠実さがないし、真剣に社員を研修育成して、２０年、３０年と奮闘することなどはしないんです。
　せいじつ；　しんけん

　けんしゅういくせい

　ふんとう

这里面其实还有一个心理学的概念，我们说心理学有一个自我暗示，比如说这个《没有任何借口》里讲，无条件服从，它暗示的是什么？
この中には実際、もう１つの心理学的な概念があります。心理学には自己暗示がありますが、たとえば、「如何なる口実も許されない」の中に書かれている、「無条件服従」は何を暗示するんでしょうか？
　じこあんじ

　あんじ

这个暗示就会使得他们在做这些东西的时候，就会把那种我们讲的个人的崇拜、权威无限地放大，这个是对企业非常有害的。 

この暗示はこういった行為をする時、あの個人の崇拝や権威を無限に大きくします。これは企業にとって非常に有害なものなんですよ。
　あんじ；　すうはい

　けんい；　むげん；

　　沈 冰：姜先生您在过去半年的时间里面查出了106种伪书，这个数字和这个时间对您来说是容易还是难？ 

　　姜汝祥：其实是非常难的，因为这些书我们都知道，我们其实买的书比这个书要多得多，买了上千本书。 

　　沈 冰：如果我在书店买这本书，我怎么知道它是伪书还是真书？ 

　　姜汝祥：三分之二的书凭眼睛是完全看不出来。实际上在这里面有相当一部分要到通过网络去查证，
３分の２の本は目に頼っていてはまったく見つけ出せられません。実際、相当に多くの部分はインターネットでチェックせねばなりませんでした、
　め；　たよって

　そうとう

比如我们讲现在的像《没有任何借口》，像《执行力》这样的书，特别像《执行力》它已经做得非常真了，
たとえば、いま話している「如何なる口実も許されない」や、「実行力」のような本、特に「実行力」のような本はすでに非常に本物そっくりなんですよ。
　ほんもの

我们最后通过什么方式，我们直接去哈佛商学院写封信，我们说有没有这个教授，他说无论过去还是现在，都是没有这个教授。
それで、最後にどんな方式を通じたかといえば、直接にハーバード経営学大学院に手紙を書いたんですよ、「この教授はいるでしょうか？」、すると、向こうは「過去にも現在にも、その教授はいない」と言うんですよ。
　てがみ

　きょうじゅ

但是其中有相当一部分书，我们说也是可以通过一般的常识可以查证的，但是这个不严格，它也可能是真的，
しかし、偽書の相当の部分については、やはり一般の常識でチェックできますよ。しかし、これは厳密ではないので、本物であることもあります。
　じょうしき

　げんみつ

可是有90％左右的可以判断是假的。比如说就像这本，《没有任何借口》。 

しかし、９０％くらいはニセモノだと判断できます。たとえば、この本、「如何なる口実も許されない」のような場合です。
　はんだん

　　沈 冰：对，这个你怎么判断得出来？ 

　　姜汝祥：你打开它的版权页，你会发现它没有英文的版权页。我们所有人都知道如果它是英文书把一定有英文的版权页。 

版権のページを開けば、すぐに英文の版権ページが無いのに気づきます。誰にでもわかることは、それが英文の本であれば、かならず、英文の版権ページがあるはずですよ。
　はんけん

　　沈 冰：你刚才讲了一个，如果说是英文作者写的话，看有没有英文的版权页，还有什么办法可以看出这是伪书？ 

　　姜汝祥：还有就是你看这些推介语，这些推荐的，实际上是给这本书做广告的语言。
それにですね、これらの推薦文を見てみれば。これらの推薦は、実際ですね、この本のために広告する言葉です。
　すいせんぶん；　こうこく

　ことば

这本书是爱迪生推荐的，这本书是爱因斯坦推荐的，这本书是居里夫人推荐的，这个时候你就可以发现这些书大部分是假的，因为这些人都死了，他不可能再推荐了。 

「この本はエジソンが推薦するものだ、アインシュタインが推薦するものだ、キュリー夫人が推薦するものだ、」ですが、その時に、これらの大部分はニセモノだと気づきます。なぜなら、それらの人達はみんな死んでいるんですよ。もう推薦などできないですよ。
　だいぶぶん

　　沈 冰：或者就是说这些书其实应该有年头，都是老爷爷辈的。 

　　姜汝祥：是，比如像这本书，你看它是汉语拼音，它的英文书名是汉语拼音。 

　　沈 冰：对，改变千万人生活的一堂课。

　　姜汝祥：翻译过来的书是不可能用汉语拼音来做它的英文书名的，
そうです。「千万人の生活を改善する講義」。翻訳した本は漢語のふりがな（ルビ）を用いて英語原本の書名になどできないです。
　かいぜん；　こうぎ

　ほんやく；　かんご

　げんぽん；　しょめい

甚至还有一本书说它已经在全球销了十亿册，像这种书我相信读者稍微一留意就知道是假的，
ひどいのになると、既に１０億冊も世界中で販売されたという本さえあるんです。そういう本なんかは読者が少しばかり注意すればニセモノだとすぐにわかりますね。
　すで

　じゅうおくさつ

　はんばい

十亿册是什么概念？但是一想就知道了，十亿册是什么概念，中国还没出版，人口大部分还被排除在外了，这样一算以后，欧美国家基本上是人手一册，那是不可能的，婴儿都拿到这本书。 

10億冊がどういう概念なのかと言えば、中国ではまだ出版されていないので、人口の大部分は除外されますから、計算してみれば、英米諸国の各人に１冊となりますが、それは不可能ですよ、乳児もこの本を持っていることになります。
　しゅっぱん

　じょがい

　にゅうじ

　　沈 冰：查了那么多伪书出来之后，姜先生有没有想过这样一个问题，
そんなに多くの偽書を調査したあと、姜さん、こういう問題を思ったことはありません？


查是一个方面，另外一方面就是怎么样杜绝，因为这些最终是侵害的企业家或者是很多普通读者，他们的精神上的这种食粮。 

調査するのは１つの方法で、もう１つの方法はどのようにして絶滅させるかということです。なぜなら、これらの偽書は結局は企業家や多くの一般読者、彼等の精神上の糧を侵害するんですから。
　ぜつめつ

　せいしんじょう

　かて；　しんがい

　　姜汝祥：没错，你说得特别好，其实我们讲杜绝的第一个最主要的环节就是信息对称，我相信任何一个消费者他知道是假的他不会买，
そうです。まったくその通りですね。実は、絶滅の第一の最も主要な段階は情報対称なんです。いかなる消費者であってもニセモノだと知れば買わないと思います。
　しゅよう；　だんかい

　じょうほうたいしょう

我觉得这时其实特别重要的一个东西，让大家知道这是假的，或者是伪的。*chen4
今、特に重要なことは、みなさんにこれはニセモノだとか、偽書だと、知ってもらうことなんです。


　　沈 冰：还有一个问题，之前在看您的一些信息的时候，了解到您在查这些书的时候，说自己有一种孤独感我不知道这种孤独感从何而来？ 

もう１つの問題ですが、以前にあなたについてお聞きしたことですが、あなたがこれらの本を調査していた時、一種の孤独感があって、その孤独感がどこから来るのかわからないとおっしゃっていましたが。
いぜん

　　姜汝祥：实际上当我把所有的书都查完之后，我向很多新闻媒体，包括向国家有关部门我们都去反映了，但是得到的回答，包括一些主管部门告诉我们说，这种情况他早就知道了，
実際、あらゆる本を調査し終わった後、多くのマスコミだけでなく、国家の関連部門にも報告したんですが、得た回答は、主管部門のいくつかも含めてですが、私に言ったことは、「こういう事情はとっくに知っていた」なんですよ。
　しゅかんぶもん

　ふくめて

我们向新闻机构或者一些反映的时候，大量的都是没有得到相应的回应，所以我在做了新闻发布会的时候，我就感觉到我面对的是一个皇帝的新衣，就是他肯定没穿衣服，就像说一万这种笑话一眼就看出来，可是竟然没有人对这样一个东西去我觉得大家一起站出来去说这样一个东西，所以当时真的是内心深处感觉特别地孤独。 

マスコミなどに報告した時、大部分は相応の反応を得られませんでした。だから、記者会見をしていた時、私が直面しているのは一種の「裸の王様」、つまり、服を着ていないのは確かなのに、こういう笑い話なんかはすぐに見つけ出せるのに、しかし、このようなものに対して皆さんが一緒に立ちあがってこのようなことを言う人が一人もいないんですよ。だから、当時は心中でほんとうに特別に孤独を感じました。
　そうおう；　はんのう

　きしゃかいけん

　ちょくめん；　はだか

　たしかなのに

　わらいばなし

　しんちゅう；　こどく

　　沈 冰：你认为为什么会出现皇帝的新衣这样的事情需要你来说？ 

　　姜汝祥：这也是我觉得特别孤独的原因，我不知道为什么明明过去我看安徒生这个童话的时候我觉得有点笑话，
それも特に孤独を感じる原因です。どうしてかわかりませんが、明らかに昔、アンデルセンのこの童話を読んだ時、笑い話だと感じたんです。
　あきらかに；　むかし

　どうわ；　わらいばなし

看着没有穿衣服，怎么可能堂而皇之地在大街上走呢，
服を着ていないのを知りながら、どうして堂々と大通りを歩くことができるんだろう。
　どうどう

　おおどおり

但是这些现象确确实实也给我上了一课，我觉得我实在是想不通为什么会这么多的东西会，大家会熟视无睹， 

しかし、これらの現象は現実に私に教訓を与えてくれました。実際、どうしてもわかりません。どうしてこんなに多くのものを、皆さんは見て見ぬふりができるのか、と感じました。
　げんじつに

　きょうくん

　あたえて

　　沈 冰：这件事情已经在出版界引起很大震动，我们也相信有关的主管的部门会对书市这样一个情况给予高度的重视。 
　　姜汝祥：其实现在已经非常好，现在我最近几天出差，没有了，在机场看不见了，偶尔还有一两本，
でも現在では非常によくなりましたよ。最近数日間、出張しましたが、なくなりましたよ。飛行場でも見ませんでした。たまに１，２冊はあります。
　すうじつかん

　しゅっちょう

　いち、にさつ

但是有新动向，新动向就是假冒的方式在翻新了，他们用编译，就是又编又译，这是让人觉得有点哭笑不得。 

しかし新しい動向が出て来ています。新しい動向というのはニセモノの方式を模様替えしたんですよ、「編訳」を用いるんですよ、つまり、編集と翻訳、これには泣くにも泣けず笑うにも笑えない感じになりますね。
　どうこう；　もようがえ

　「へんやく」

　へんしゅう；　ほんやく

　なく；　わらう

　　沈 冰：更难抓了。 
　　姜汝祥：对，我想这个书商其实远远比我们的出版社和我们这些管理专家们更精心地研究这些企业家的需求和市场运作，
ええ。この書籍商は実際、私達の出版社や管理専門家よりも、企業家の需要やマーケット動向を、ずっと入念に研究しているように思えます。
　しょせきしょう；　しゅっぱんしゃ

　かんりせんもんか；　じゅよう

　どうこう；　にゅうねん

所以我觉得他们是想方设法想钻漏子，所以从这个角度上来讲，我觉得消费者的信息对称这个可能仍然是一个基本的前提。 

だから、彼等は何とかして抜け穴にもぐり込もうとしているんです、だから、そういった角度から言えば、消費者の情報対称こそが、やはり基本的な前提だと思います。
　ぬけあな；　こもう；　かくど

　じょうほうたいしょう；　ぜんてい

　　沈 冰：虽然伪书现在在市场上非常地热销，让人感觉到挺可恨的，
偽書は現在市場で非常に売れていますが、とっても、うとましい感じがします。


但是从另外一个角度来看，我们其实看到另外一个现象，就是说明现在咱们中国的企业家非常勤奋，
しかし、ほかの角度から見れば、もう１つの現象が見られます。つまり、現在中国の企業家は非常に勤勉奮闘していることを説明しています。
　かくど

　きんべんふんとう

但是勤奋归勤奋，这精神食粮到底需要什么样的精神食粮，又应该由谁来为中国的企业家提供这样的精神食粮呢？
しかし、勤勉奮闘はいいのですが、この精神の糧は一体、どんな精神の糧を必要としているのでしょうか？また、誰が中国の企業家のためにこういう精神の糧を提供してくれるのでしょうか？ 
　かて



今天我们还请到了两位客人跟我们一块来说说中国企业家的精神食粮。跟大家介绍一下，这一位是《中国企业家》总编辑牛文文，你好，牛总编辑。 

今日は、お二人のお客様に来て頂いて、中国の企業家の精神の糧のことを一緒に話したいと思います。皆様に紹介します、こちらは「中国企業家」編集長の牛文文さん、こんにちは。牛編集長。
　きょう；　ふたり；　きゃくさま

　いただいて

　へんしゅうちょう；　ぎゅうぶんぶん

　　牛文文：大家好，您好沈冰。 
　　沈 冰：还有一位应该也是大家非常熟悉的企业家了，SOHO中国有限公司的董事长兼总裁潘石屹，您好潘先生。先问问潘总一个问题，你每天或者每周花多少时间读书？ 
　　潘石屹：不怎么读书，读得很少，有两本书对我影响很大，
どういった読書はしないです。読むのは少ないですよ。２冊の本が私に大きな影響を与えました。
　どくしょ；　えいきょう

　あたえました

一本是路遥写的《平凡的世界》，觉得总让我不会忘记历史。
１冊は路遥の書いた「平凡な世界」、歴史を忘れないようにさせてくれます。
　ろよう；　へいぼん

还有一本书是一个韩国人写的，叫《商道》。
もう１冊はある韓国人が書いた「商道」です。
　かんこうじん；　しょうどう

《商道》这本书有的是我们往前走一走就迷茫了，不知道该怎么走了，
「商道」という本は、私達は歩いていると、道に迷ってしまいます。どう行けばいいかわからなくなります。
まよって

可是《商道》这本书我看了以后，尤其是看到它电视剧，看了以后我觉得我下一步应该怎么走。 

しかし、「商道」を読んだあと、とりわけ、テレビ劇を見たあと、次にどのように歩めばいいかわかった気がしました。
　げき

　あゆめば

　　沈 冰：两位目前手上正在看的一本书是什么书？ 
　　潘石屹：我是刚才包里面装的一本书，是讲摄影的一本书，叫《明镜》，我觉得这本书跟别的所有的摄影的书都不一样，它是从一个形而上的角度去谈对摄影的理解。 

　　沈 冰：潘总已经上升到哲学的境界了。牛总呢？ 
　　牛文文：我现在还在商业的境界里，还在跟着学，
私はまだ、商業の境地にいます。まだ勉強しています。
　きょうち

我最近在读一本书，就是美国通用汽车的前CEO他的一个传记，
最近１冊の本を読みました、それは、アメリカのゼネラルモータースの前代表の伝記です。
　ぜんだいひょう

　でんき

这个书好就好在什么？以前也看过，现在又从头看，
この本は一体、どこがいいんでしょうか？以前にも読んだんですが、今また、最初から読んでいます。
　いったい

　さいしょ；　いま

美国人写这种书的时候，他把它放在一个商业史和社会史的背景下，
アメリカ人がこういう本を書く時、商業史や社会史を背景にします、
　はいけい

当初他不但在做这个通用汽车，他同时是一种叫大公司保守主义的一种社会潮流的代表，
当初、彼はこのゼネラルモータースをするだけでなく、同時に、大会社の保守主義という一種の社会潮流の代表でした。
　どうじ；　だいがいしゃ

　ほしゅしゅぎ；　ちょうりゅう

他影响了美国社会，就是一个商人怎么在把企业做好的时候同时能够影响社会，我觉得这个还是比较有意思的一个，
彼はアメリカ社会に影響しました、つまり一個のビジネスマンがどのように、企業をうまく経営すると同時に社会に影響したかということです。これはやはり、かなりおもしろい本だと思います。
　いっこ

中国的企业家现在看自己多一点，跟社会和谐少一点，怎么能够同时发展，我觉得这个挺有意思。 

中国の企業家は自分のことを少しばかり多く、社会との調和協調は少し少なめに見ていますが、どのようにして同時に発展できるかということ、これはとてもおもしろいと思います。


　　潘石屹：我再补充一个，刚刚看完，昨天晚上看完，莫言写的《檀香行》，一本小说。 
　　沈 冰：小说摄影，看得很庞杂，就是不读企业类的书。 
　　牛文文：那我也再说一本小说，我很少看网络小说，我这两天去郑州，在机场买了一本书，叫《亭长小武》，
私も、１冊の小説を話しましょう。ネット小説はあまり見ないんですが、この２日、鄭州に行って、飛行場で「亭長小武」という本を１冊買いました。
　しょうせつ；　ていしゅう

　「ていちょうしょうぶ」

我不知道是什么人写的，他写的是一个用西汉时期的一个小吏，这个亭长，就是一个小官僚，
どんな人が書いたか知りませんが、書かれているのは前漢時代の一人の小役人で、この亭長、つまり小役人なんですが、
　ぜんかん

　こやくにん

如何用精通律法，因为汉朝讲律法，讲公平，就是你没读过书不要紧，你精通律法你就可以一直上升到最高，
如何に精通した律法を用いて、なぜなら、漢代は律法を重んじ、公平を重んじたので、本を読んでいなくても問題ではなく、律法に精通すれば、最高位に上ることができたのです。
　いかに；　せいつう；　りっぽう

　もちいて；　かんだい；　おもんじ

　こうへい；　さいこうい；　のぼる

他从小亭长三年的时间里边做到了很高的一个职位，类似于北京市委书记这么一个角色，那里面我觉得非常好 

彼は小役人から、３年の間に、北京市の書記のような、とても高い官職に到達しました。その本の内容は非常にいいと思いました。
　しょき；　かんしょく

　とうたつ

　　潘石屹：我比较懒，属于比较懒的。 
　　沈 冰：今天所以拉您一块来学习学习。我刚才在谈到跟姜先生在谈到这个伪书的时候我感受特别深，
だから今日は、お越し頂いて一緒に勉強しましょう。さっき姜さんとお話して、この偽書のことを話していた時、特別に深く感じました。
　ふかく

因为现在在市场上很多的伪书可能都是跟企业的管理理念，跟企业应该怎么样来进行营销，或者说员工内部管理，提高自己的核心竞争力等等，跟这些都是相关的，
なぜなら、現在、市場には多くの偽書があり、企業の管理理念、企業家がどのように営業を行なうか、或いは社員の管理、自己の中心競争力など、こういったことに関連するものです。


可见我们现在的企业家在这一块的方面的这种精神需求是非常大的，我不知道潘先生是不是有同感？ 

まさに、現在の企業家のこういう精神需要は非常に大きいことがわかりますが、潘さんは同感でいらしゃいますか？
　どうかん

　　潘石屹：对，还是比较着急吧，比较忙碌。 

やはり、比較的焦っていますね。比較的あくせくしてるんですよ。
あせって

　　沈 冰：着急什么？ 
　　潘石屹：着急想发财，着急想成功，着急想得到一个像葵花宝典这样一个武功秘籍。我有一个朋友是哈佛商学院的教授，叫黄亚生。 

金儲けしようと焦っているんですよ。成功しようと焦ってるんです。「葵花宝典」のような武術の秘訣書を得たいと焦ってるんですよ。ハーバード経営学大学院の教授で黄亜生という友人がいます。
　かねもうけ；　「きかほうてん」

　ぶじゅつ；　ひけつしょ

　こうあせい

　　去年调到了麻省理工学院去了，他每一次到北京来得话到机场就会看到有哈佛商学院的案例，说这都是假的，
去年、マサチューセッツ工科大学に移りましたが、北京に来る場合、飛行場に着くたびに、ハーバード経営学大学院の案例を眼にしますが、「みんなニセモノだよ」と言います。
　うつり

　あんれい

过了几天最有意思的是，来到我们家跟我说，今天我到北京街上看到一本书更可气，名字叫哈佛学不到，
数日後にもっともおもしろいのは、私の家に来て言うんですが、「今日は北京の町で１冊の本を見たけれど、ほんとに腹が立つよ、書名は「ハーバードでは学べない」なんだよ。
　はら

　まなべない

原来介绍介绍哈佛商学院的案例是假的，现在直接就说哈佛学不到的，所以还是大家都比较着急，还是要从容一点。 

もともとはハーバードの案例がニセモノだと紹介していたので、現在では直接にハーバードでは学べないと言うんだよ。だから、やはり、皆さんは比較的、急ぎ過ぎなんですよ。やはり、少しゆったりとするほうがいいですね。
　しょうかい

　いそぎすぎ

　　沈 冰：但从另外一个角度来讲，就是大家现在是不是对这种非常好的管理理念有一种求知若渴的心理状态。 

しかし、ほかの角度から言えば、つまり、皆さんは現在、こういう非常によい管理理念に対しての一種の渇望する心理状態が有るんでしょうか。
　かつぼう

　じょうたい

　　沈 冰：牛总编辑，根据你的了解和你的接触，因为肯定平常跟企业家接触的不少，你印象当中最勤奋的企业家是谁？ 
　　牛文文：比如像鲁冠球先生，不能说老一辈，比如说张瑞敏先生都是非常勤奋的。 

　　沈 冰：张瑞敏有多勤奋？ 

　　牛文文：他每天休息的时间非常少据说，五六个小时，除了疯狂的工作之外，他有个庞大的书房，在看很多的书，一段时间看，
毎日やすむ時間は非常に少ないらしいです。５，６時間くらいで、猛烈に仕事する以外は、大きな書庫があって、多くの本を時間をかけて読んでいます。
　すくない；　もうれつ

　いがい；　しょこ

他也看些管理书籍，但我听说他对宗教和文化的，尤其文化方面的书也有很多。 

管理の書籍も読みますが、宗教や文化のもの、とりわけ、文化方面の本はとても多いらしいですよ。
しょせき

　　沈 冰：书就读得非常杂。 
　　牛文文：对，读得很杂。 
　　沈 冰：你刚才提到鲁冠球，我也了解到一些，据说他每天早晨7：20就会准备到办公室，就会调到我们新闻频道，一天在办公室里面都会开着新闻频道，随时听着。
さっき、魯冠球さんのことをおっしゃられましたが、私も少し存じていますが、毎日７時２０分にはもう執務室に来て、すぐにニュースのチャンネルに合わせ、一日執務室でニュースチャンネルをつけたまま、随時聞いていらっしゃるということです。
　ろかんきゅう

　ぞんじて

　しつむしつ；　ずいじ

　　牛文文：不是新闻会客厅吧？ 
　　沈 冰：会客厅晚上8点半才播，所以他就是一天国际国内经济体育文化各方面的新闻可能在办公室的时候就顺耳都会听着，
「会客庁（応接間）」は夜の８時半に放送しますので、氏は一日中、国際国内の経済体育文化の各方面のニュースを執務室にいる時にはいつでも聞いていることができるんです。
　おうせつま

　いちにちじゅう

　こくさい、こくない

然后说他晚上会家之后，他有一句话就是说我才没有那么多时间，花几个小时来吃一顿饭，吃饭一般都很快，晚上可能七八点钟回到家以后，还得改文件，再读读杂志、报纸什么的，非常勤奋。 

それから、夜に家に帰ると、氏の言うことには「私にはそんなに多くの時間がありません。何時間もかけて食事するなんて。食事するのは非常に速いですよ。７時か８時に帰ったあとは、書類を直したり、雑誌や新聞なんかを読んだりします。」　非常に勤勉なんですよ。
　し；　はやい

　なおしたり

　きんべん

　　牛文文：我这儿有一份书单，大概是从2002年开始，我记得最早是奶酪。《谁动了我的奶酪》，等到后来，大家去看一本叫《基业常青》，《基业常青》这本书已经从变革到长久的经营，从优秀到卓越，这本书最早是冯伦推荐给我们的，后来又到《威尔奇自传》，《威尔奇自传》也读过一回，乃至到威尔奇来，《威尔奇自传》里透露的东西，我看大家更多是一种20年的持久增长，就是平滑的增长，不是忽高忽低，不管经济势头是怎么变换，威尔奇在记忆里边基本是一个大帝国一样，一年一年10％左右的增长，所以大家对那个挺感兴趣。到了2003年的时候就是潘董事长提到的《商道》，《商道》非常火过一段时间，这个故事很有意思。 

　　沈 冰：这个可能从你刚才讲的开了一个书单就能看出来，其实背后映衬的是我们中国企业家成长的一个过程，
これは、あなたがさっき話された書籍のリストを開けばすぐにわかります。実は、背後に裏打ちされるのは、私達中国の企業家の成長の過程なんですね。
　しょせき；　ひらけば

　はいご；　うらうち

　かてい

你刚才讲到威尔奇也好，或者是奶酪也好，或者现在在市场上基业常青这些，这些似乎都是更注重企业内在的核心竞争力的一种培育和发展，
さっき話された「ウェルチ自伝」でもよし、或いは「チーズはどこに消えたか」でも、或いは、現在市場においての「基業常青」など、これらは何かすべて企業に内在する核心的競争力の一種の育成や発展を重要視しているみたいです、
　「きぎょうじょうせい」

　ないざい

　かくしんてき

　いくせい

所以这个大智商也是看得出来企业家的一个成长的过程和我们中国企业发展这个过程。潘总，有个问题问问你。 

だから、この賢明な大ビジネスマンも、企業家の成長の過程や私達中国企業の発展の過程を見抜いているですね。お聞きしたい問題があるんですが。
　けんめい

　だい；　みぬいて

　　潘石屹：考我吧。 
　　沈 冰：对，考你。中国的企业已经发展到的比如说刚才已经发展到了要看商道等等这样的一个书籍，
はい、試験しますよ。中国の企業はすでにたとえば、さっきすでに「商道」などの書籍を読むまでに発展しています。
　しけん

　しょうどう

但是从企业的管理的理念等等方面，可能大家现在比较关注的，无非可能还是这几个国家，当然有一些国家我们还没有列进去，
しかし、企業管理の理念などの方面、おそらく皆さん現在ではかなり注目なさっていますが、きっと、やはりこれらの国家、当然、私達がまだ達していない国もありますが、
　ちゅうもく；　こっか

　たっして；　くに

您觉得您自己也好，或者说我们中国的一些企业家也好，大家在讲到管理理念，或者说企业的一种风格的时候，会更倾向于哪一个？ 
ご自身にも良くて、或いは、私達中国の企業家にも良い、皆さんが管理理念のことを話す時、或いは、企業の一種の風格（スタイル）を話す時、どの国のそれに傾いてゆくのでしょうか？
　ふうかく

　かたむいて

　　潘石屹：我觉得应该是中国的。是一个自然的、和谐的，不要这样急功近利的，然后还要有一些创新的。 

私には、中国のものであるべきだと思われます。自然で、調和のあるもので、そんなに「功を焦り、利に走ること」をしては駄目ですよ。それから、やはり創造性を持たねばなりません。
　こう；　あせり

　り；　はしる

　　潘石屹：商业上面它不是像高速公路上的车一样，美国过去了，日本就可以从这个路过去，韩国就可以过去，德国就可以过去，
ビジネスでは、高速道路の車と同じではありません。アメリカが通って行った、日本もこの道を通ってゆくことができ、韓国も、ドイツも行くことができました。
　とおって

商业上面每一个国家，每一个公司走的路更像天空中飞的鸟一样，别人可能这样飞过去了，你跟着这个痕迹找，你根本找不到，你找找掉下来了，所以一定要找自己的一条路。
ビジネスではどの国家も、どの会社も行く道は大空を飛ぶ鳥のように、他人はそのように飛んで行くことができるが、あなたがその跡について行っても、まったく見つけることなどできません。探していて落ちてしまいます。だから、必ず自分自身の道を探さねばならないんです。
　おおぞら；　とぶ

　あと；　さがして



我刚才说伪书，为什么会出现伪书呢？当然这些商家不好，商家坏，最关键是有这样一个市场，
さっき言った偽書ですが、どうして偽書が出現するんですか？当然、商人がよくないです。商人が悪いですが、もっとも重要なことは、こういう市場があることです。
　ぎしょ

　しゅつげん

我觉得民族的发展，包括经济上的发展，每一个公司的发展，一定要走上一条自己的路，而不要跟着别人屁股后面走，我觉得那样没出息，而且走不好还能掉下来。 

漢民族の発展、経済上の発展、あらゆる会社の発展も含めてですが、必ず、自分自身の道を行かねばなりません。他人のお尻について行っては駄目ですよ。そういうのは意気地なしですよ。それにうまくついて行かねば、落っこちてしまいますよ。
　ふくめて；　しり

　いくじなし

　おっこちて

　　沈 冰：您讲得非常好，应该要走自己的路，牛文文同志，作为中国企业家杂志的主编，你们应该是为中国企业家提供精神食粮的一部分人，你们为中国的企业家提供了什么？为什么大家要去看德国、美国、日本、韩国的书？ 

　　牛文文：这是个很尖锐的问题，这个问题我相信除了我们这个杂志界、出版界大家整个文化界都要反思这个问题，但我非常同意刚才潘总讲的，不管从德国、日本、韩国、美国，它这个商业的引进就像一波一波的浪一样，前面这些国家分别，比如我们有个历史来看，美国人可能是一百年前是处于我们这个阶段，德国人150年前这个阶段，日本人大概80年，韩国人大概40年，他们分别在发展这个阶段的时候都要看看别人，学习学习，我们也都看过了，但我同意都看过了就看过了，看过完了就看自己。 

　　潘石屹：我觉得书籍是是一面镜子，你像这些国外的经验，咱们都应该借鉴，他们走了一条什么样的路，可是这个镜子里面的人绝对不是你，所以他只能够对你有启发，我们在管理公司的时候，他们走过一些什么弯路，有些什么经验值得我们吸取，可是我们的路子一定要靠我们自己去走，而且大量的书，尤其我每一次到机场去，看到各种各样管理的书，讲管理的录像带，在每一个机场，千篇一律的。 
　　牛文文：主要是来自台湾的一些。 
　　潘石屹：我看了以后都觉得基本上是胡说八道，没有太多的东西，实际上还是每一个企业要走自己的路，每一个人要有自己的路。 
　　沈 冰：你觉得像你们走的是一条什么样的路？ 
　　潘石屹：就我们自己的路，跟别的所有的东西都是不一样的。 

　　沈 冰：但是中国企业家毕竟也还是在一个成长的过程当中，也最还需要，如果说能够有高手，或者像威尔奇这样的，大家也是公认非常出色的企业家，能够有一点点指点的话，我相信中国企业家也不会拒绝，那您认为现在在中国谁能够来给我们中国的企业家提供好的精神食粮呢？ 
　　潘石屹：我看到企业家的传记，他们的经历，这些书非常少，可是有一本书我看了大概三四遍，就是索尼的老板圣田招夫写他怎么样创立索尼的，实际上是一个很小很小的企业，越做越大，越做越大，给我一个最强烈的就是，他能够成长起来，最关键的是创新，他就不断地推出新的产品，不断地推出新的产品，我还是挺敬佩这个企业家的，圣田招夫。 
　　沈 冰：其实我们今天讲企业假的精神食粮，我相信不应该仅仅指中国企业家杂志或者指一些书籍，可能有更多的，相我们今天我觉得也是一种精神上的会餐，当然可能我更多的是一个提问者的身份，但我们现在也发现，企业家他们其实搞这种精神会餐也好，或者说去汲取一些精神上的食粮、财富途径有很多，大概有这么几个。所以又要请你们来选择一下， 

　　潘石屹：让我选择，一定要这四个里面选一个吗？ 
　　沈 冰：你可以有第五个选择，睡觉。 
　　潘石屹：第一个的话，就是对你的成长汲取经验比较有用。
　　沈 冰：为什么？ 

　　潘石屹：因为它是人的面对面的接触，面对面的接触，你的声音，你的动作、表情，包括你表达的东西，实际比一个东西更是宽带了。 

　　沈 冰：但它可能没有书那么系统，也没有杂志那么深入可能。 

　　潘石屹：各有各的方法吧。我第一个或者是第五个。 

　　沈 冰：第五个是什么？ 

　　潘石屹：第五个就是出去看一看，到各个国家去看一看，当然开峰会的话，应该是有观点的，有交锋的，而形式主义的，互相拍马屁的完全是浪费时间，
五番目は出て行って見るんですよ。各国に行ってみるんですよ。当然、代表者会議を開く場合、観点を持ち、争論することもあるべきで、形式主義やお互いにお世辞を言い合うのは完全に時間の浪費です。
　ごばんめ；　かっこく；　ひらく

　かんてん；　そうろん

　けいしきしゅぎ；　おたがいに

　せじ；　ろうひ

我看这个论坛里面有70％的是注重形式拍马屁，互相吹捧，那些都没什么意义，这里有30％是可以互相启发的，
論壇でも７０％は形式を重視しお世辞を言い、お互いに褒め合いますが、そんなものは何の意味もありません。その中の３０％は相互に啓発できます。
　ほめあい

　そうご；　けいはつ

哪怕你观点错都不要紧，你的观点错，我的观点错，你们俩在争论的过程中，别人就会听出来。 

あなたの観点が間違っていても気にしなくていいですよ、あなたの観点が間違っているか、私の観点が間違っているかは、私達がお互いに争論する過程の中で、他人にはわかるものですから。


　　牛文文：是有内容，有质量的交流。 
　　沈 冰：牛总编辑，根据你的总结，你的发现，企业家多数比较倾向于哪一种？ 

　　牛文文：我觉得参加峰会和论坛，现在可能是大家比较选择夺得一种方式，大概也是这几年吧，各种各样的会很多，余暇时间也多了一点，除了在企业内部以后，大家出来走一走，见一些人，有一些人不认识，互相认识认识，另外这个会的质量我相信是处于一个鱼龙交杂，慢慢就越来越好，大家固定下来。 

　　牛文文：对，除了开会之外，我觉得买书看，因为很多人都自己是个私密的活动，把读书作为一个沙龙，像我们做到了极致了，一般来说都自己看书，我觉得现在有第三我觉得比较多一点，读EMBA， 

　　沈 冰：对，而且许多的企业家也很看重，方面可以逼迫自己有一段时间静下来思考一些问题，第二就是很看重这样一种人际交往，大家在这个过程当中互相的一种经验的交流，或者是一些对问题的讨论。 

　　牛文文：这两个是共同特点，一方面大家在一起学习和交流，一方面它是一个社交的平台，是大家需要在一起切磋一下，其它的读书读杂志和旅行相对来说都是一些比较个性化和私密化的，这些年来，旅行和其它的一些体育活动，高尔夫、登山也很多，非常非常多。
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